
BG:ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА НА ДЕТСКА КОЛИЧКА
Арт. Номер: B7

EN:INSTRUCTION MANUAL FOR STROLLER
Item No. B7

DE: BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR KINDERWAGEN 
Artikelnummer B7

ВНИМАНИЕ: Моля, прочетете внимателно тази инструкция преди 
употребата на продукта, за да осигурите правилното използване на 
количката и я запазете за бъдеща справка
WARNING: Please, read this instruction carefully before use of the 
product, in order to use the stroller and keep it for future reference.
Achtung: Bitte diese Anleitung sorgfältig lesen, bevor Sie das Produkt 
benutzen, um die ordnungsgemäße Verwendunf des Kinderwagens zu 
gewährleisten und bewahren Sie diese für zukünftige Referenzen auf.



Тази количка е подходяща за деца на възраст от 6 до 36 месеца с максимално тегло
до 15 кг. Пет-точков колан осигурява безопасност на детето. Положенията на
облегалката за гръбчето на детето, и на сенника се регулират.
Количката е произведена в съответствие с изискванията на Европейски стандарт EN
1888:2012 - „Предмети за отглеждане на малки деца. Изисквания за безопасност и
методи на изпитване“.
ВНИМАНИЕ! Вашето дете ще бъде максимално защитено при условие, че спазвате
указанията и препоръките от инструкцията! Обърнете внимание на
предупрежденията и осигурете всички необходими предпазни мерки, за да
предотвратите риска от нараняване или увреждане на детето и да осигурите неговата
безопасност! Вие носите отговорност за безопасността на детето, ако не спазвате и не
се съобразявате с тези указания и препоръки! Уверете се, че всеки, който ползва
количката, е запознат с инструкцията и я спазва. Не използвайте части или аксесоари
за количката, които не са одобрени от производителя или дистрибутора, защото това
може да изложи на риск Вашето дете и да доведе до анулиране на гаранцията на
количката.

I. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ:
01. Моля, прочетете внимателно тези инструкции преди употреба на продукта, за да
осигурите правилното използване на количката и ги запазете за бъдеща справка.
02. Не оставяйте детето без надзор, докато е в количката.
03. Преди употреба се уверете, че всички блокиращи приспособления са включени.
04. За да избегнете нараняване се уверете, че детето е на разстояние при разгъване и
сгъване на този продукт.
05. След като детето започне да самостоятелно да сяда в изправено положение
винаги използвайте предпазен колан.
06. Не оставяйте детето да си играе с този продукт.
07. Към количката използвайте само аксесоари, които са одобрени или препоръчани
от вносителя.
08. Количката е предназначена за ползване от едно дете, не позволявайте на две или
повече деца да се возят в нея.
09. Преди да поставите детето в количката се уверете, че е напълно разгъната и
всички заключващи механизми са задействани, за да предотвратите нараняване на
детето от внезапно сгъване.
10. Пускайте спирачката преди да сложите или да извадите детето от количката.
11. Всеки товар, закачен на дръжката, предпазителя, облегалката на гърба или
отстрани на количката ще се отрази на стабилността й. Не претоварвайте количката. В
противен случай тя може да се обърне и детето да се нарани.
12. Преди употреба проверявайте дали количката е правилно разгъната, дали всички
части са в изправност и са фиксирани правилно в избраното положение. Прекратете
използването, ако има износени или разхлабени съединения, повредени или
липсващи части.
13. Не използвайте количката, докато спортувате - тичате, карате ролери или се
пързаляте.
15. Никога не поставяйте възглавничка или матраче, по-дебело от 25 мм в количката.
16. Винаги закрепяйте колана между крачетата към колана през кръстчето, за
максимална защита и безопасност! Винаги проверявайте дали коланите са поставени
преди да използвате количката.
17. За използване от новородени най-подходяща е най-наклонената позиция.
18. Не сгъвайте количката и не регулирайте позициите на гръбчето, докато детето е в
нея!
19. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Да се използват обезопасителни колани, щом детето започне
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Das Produkt hat auch einen
Mückenschutzverschluss.

IV. HINWEISE FÜR WARTUNG UND VORBEUGUNG
1. Überprüfen Sie regelmäßig die Verriegelungen, Bremsen, Sicherheitsgurte und
Befestigungselemente, Kupplungen und Verriegelungsmechanismen, um sicherzustellen,
dass diese fest sind, nicht gebrochen oder beschädigt sind.
2. Wenn Sie lose, zerrissene und beschädigte Teile finden, müssen diese von einer
autorisierten Werkstatt repariert oder durch Originalteile ersetzt werden. Abderfalls ist die
Garantie nicht mehr gültig.
3. Ändern Sie die Konstruktion nicht und ersetzen Sie die verschlissenen Teile nicht mit
denen, die dazu nicht geeignet sind und nicht original sind. Dies kann zu Fehlfunktionen
und Verletzungen für Ihr Kind führen. Und auch die Garantiebedingungen brechen.
4. Verwenden Sie ein weiches Baumwolltuch oder einen mit Wasser angefeuchteten
Schwamm, um das Gewebe, den Kunststoff oder die Metallteile des Produkts zu reinigen.
5. Nie mit Reinigungsmitteln, die Schleifpartikel, Ammoniak, Bleichmittel oder Alkohol
enthalten, reinigen. Nie die ausbaubare Teile, wie z. B. Der Sonnenverdeck, in einer
Waschmaschine waschen, da damit diese beschädigt werden kann. Amsonsten ist die
Garanie ungültig.
6. Immer nach der Reinigung vollständig trocknen lassen und erst dann benutzen oder
aufbewahren.
7. Der Kinderwagen unterstellen. Die Auswirkungen der Umwelt - Seeluft, Salzstraßen,
saurer Regen usw., sowie Außenlagerung führen zu Korrosion.
8. Lagern Sie den Kinderwagen nicht in einem feuchten Raum. Falls der Kinderwagen in
einer feuchten Umgebung benutzt war, soll dieser entfalten werden, mit einem trockenen
Tuch trocknen oder trocknen lassen. Es ist möglich, dass Schimmel auf dem Kinderwagen
erscheint, falls dieser länger nass bleibt.
9. Übermäßige Sonnenstrahlung führt zur Alterung der Kunststoffteile und zum
Ausbleichen des Stoffs.
10. Legen Sie keine anderen Gegenstände auf den Kinderwagen - Gepäck und
Einkaufstüten, Handtaschen, etc. bei der Verwendung oder Lagerung, weil das das Produkt
beschädigen kann und Verletzungen des Kindes verursachen kann. Wenn Sie diese
Anweisung nicht befolgen, ist die Garantie ungültig

Importer: Moni Trade Ltd, 
Address: city of Sofia, Trebich quarter, Stopanski dvor

tel.: 02 / 936 07 90 ; fax: 02/ 936 07 95
www.moni.bg
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да сяда без чужда помощ.
20. ВИНАГИ поставяйте спирачката, докато не държите количката или я пускате, дори
за малко.
21. Когато кошът е инсталиран на количката, моля не отваряйте механизма на
сгъване.
22. Не използвайте количката по стълби или бордюри. Това може да се отрази на
здравината на конструкцията и сглобката.
23. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди употреба да се провери, че приспособленията за
закрепване на кошчето за бебешката количка, на седалката или на автомобилното
детско столче са правилно задействани.
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III. ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТИРАНЕ И РАБОТА С КОЛИЧКАТА

С едната ръка хванете дръжката, а с другата натиснете седалката, след това
издърпайте силно към двете страни. Стъпете върху двете предпазни ключалки докато
количката не се отвори напълно и съединителните части се заключат.

Achtung: Bitte ziehen Sie den Frontschutzbügel, um sicherzustellen, dass die Installation
stabil ist.

6. Verwendung des Sicherheitsgurts

Achtung: Die Sicherheitsgurte immer verwenden, wenn das Kind selbst aufstehen kann 
und für Kinder im Sitzalter. Wenn das Kind im Kinderwagen ist ( auch wenn es für kürze Zeit 
drin ist) müssen die Gurte angelegt und befestigt sein und das Kind unter der Aufsicht eines 
Erwachsenen sein.

Befestigen Sie die
Schultergurte an den
Beckengurt und führen Sie die
Laschen in die Schnalle, die
den Gurt zwischen den Beinen
des Kindes verbindet, ein.

(1) Ziehen Sie den 
Verstellmechanismus des 
Sonnenverdecks hoch, um den 
Sonnenverdeck zu klappen.

(2) Ziehen Sie die beiden 
Verriegelungsmechanismen 
hoch.

7. Falten des Kinderwagens

Falten Sie den Kinderwagen vollständig wie auf den Bildern oben gezeigt. Heben Sie die
Verriegelungen an und drücken Sie die Griffe nach vorne und nach unten, bis der
Kinderwagen vollständig gefaltet ist.
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Сглобяване на предните колела

Вдигнете предното колело (както е показано на фиг.) Натиснете
бутона за разглобяване в дъното на предното колело и в същото
време отделете настрана предните колела.

Предпазен колан
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Колела въртящи се на 360 градуса 

Застопоряване на задното колело: Натиснете 
застопоряващия механизъм

IV. СГЪВАНЕ НА БЕБЕШКАТА КОЛИЧКА

1.Издърпайте регулиращата клапа
за да сгънете механизма

2.Издърпайте двете предпазни заключалки

Achtung: Bitte stellen Sie die Rückenlehne vorsichtig ein, wenn sich das Baby in dem 
Kinderwagen befindet, um einen plötzlichen Positionswechsel zu vermeiden.
Sie können den Sitz in verschiedenen Positionen nach den Bedürfnissen des Babys 
einstellen. Für Neugeborene ist die Liegeposition empfehlenswert.
Achtung! Bauen Sie immer den Sicherheitsbügel ein. Ziehen Sie den heraus, um zu 
überprüfen, ob der Sitz und der Sicherheitsbügel richtig befestigt sind.
Achtung: Bitte drücken Sie das Bremspedal, wenn Sie den Kinderwagen anhalten, um den 
zu stoppen. Schieben Sie den Kinderwagen, um zu prüfen, ob die 
Verriegelungsmechanismen ein sind.

Verriegelung

Freigabe

Verriegeln

Freigeben

Freigabe des Vorderrads: Heben Sie
den Richtungsechanismus an.

Verriegelung des Vorderrads: Drücken
Sie den Richtungsechanismus an.

Verriegelung des Hinterrads: Drücken
Sie den
Hinterradbremsemechanismus.

Achtung: Bitte drücken Sie den Bremshebel, wenn Sie den Wagen anhalten, um den
Wagen nicht zu bewegen. Drücken Sie den Wagen, um zu prüfen, ob sich die
Verriegelungsmechanismen in der verriegelten Position befinden.

5. Abbau des Sicherheitsbügels
Um das Kind  rauszunehmen, entfernen Sie zuerst 
den Sicherheitsbügel. Drücken Sie gleichzeitig die 
Knöpfe an der Seite des Sicherheitsbügels und 
entfernen Sie den. Siehe Bild.
Achtung: Bitte ziehen Sie den Sicherheitsbügel, um 
sicherzustellen, dass die Konstruktion stabil ist.
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3.Сгънете както е показано на картинката. 
Затворете изцяло количката с помощта на 
кукичката за да предотвратите разтваряне.

V. УКАЗАНИЕ ЗА ПОДДРЪЖКА И ПРОФИЛАКТИТКА
1. Редовно проверявайте заключващите устройства, спирачките, безопасните колани
и закопчалките, съединенията и фиксиращите механизми, за да сте сигурни, че са
изправни, не са износени или повредени.
2. Ако установите разхлабени, скъсани и повредени части, те трябва да бъдат
ремонтирани от оторизиран сервиз или подменени с оригинални части. В противен
случай, гаранцията на количката ще бъде анулирана.
3. Не правете модификации по конструкцията и не подменяйте износените части с
такива, които не са подходящи и не са оригинални. Това може да доведе до
неправилното функциониране на количката и до нараняване на детето Ви. А също
така до анулиране на гаранцията на количката.
4. За да почистите дамаската, замърсените пластмасови или метални части от
продукта, използвайте мека памучна кърпа или гъба, навлажнени с вода.
5. Никога не почиствайте с препарати, съдържащи абразивни частици, амоняк,
белина или спирт. НЕ перете в пералня сваляемите части и аксесоари - сенник и др.,
защото това може да доведе до тяхната повреда. В противен случай, гаранцията ще
бъде анулирана.
6. Винаги след почистване оставяйте количката да изсъхне напълно и след това я
използвайте или приберете за съхранение.
7. Съхранявайте количката на закрито. Въздействията на околната среда - морски
въздух, посипани със соли пътища, киселинни дъждове и др., както и съхранението на
открито водят до появата на корозия.
8. Не съхранявайте количката във влажна среда. В случай, че сте използвали
количката във влажна среда, трябва да я разгънете, да я подсушите със суха кърпа и
оставите да изсъхне напълно по естествен начин. Възможно е да се
появи мухъл по количката, ако я съхраните влажна.
9. Прекаленото излагане на слънце допринася за по-бързото стареене на
пластмасовите части и избледняване на дамаската.
10. Не поставяйте други предмети върху количката - чанти с багаж и покупки, дамски
чанти и т.н., когато я използвате или я съхранявате, защото това може да я повреди и
да доведе до нараняване на детето в нея. При неспазване на това указание,
гаранцията се анулира.

Вносител: Мони Трейд ООД, 
Адрес: гр.София, кв. Требич, Стопански двор

тел.: 02 / 936 07 90 ; факс: 02/ 936 07 95
www.moni.bg

ACHTUNG! DAS PRODUKT SOLL VON EINEM ERWACHSENEN ZUSAMMENGEBAUT 
WERDEN. Packen Sie das Produkt aus und entsorgen Sie die Verpackungen.
ACHTUNG! UM VERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN, DEN ZUSAMMENBAU UND DEN ABBAU 
WEG VON KINDERN MACHEN.
Die Verpackung ist kein Spielzeug. Um Ersticken zu vermeiden, halten Sie diese weg von 
Kindern. Bitte trennen Sie alle Teile vor der Montage und bewahren Sie alle Verpackungen 
bis das Produkt zusammengebaut ist, so dass keine Teile versehentlich weggeworfen 
werden. Überprüfen Sie nach jedem Schritt, ob die Teile richtig eingebaut und befestigt 
sind.
Folgen Sie genau die einzelnen Schritte genau und benutzen Sie die Bilder zur Referenz.
1.Entfalten des Kinderwagens
Um den Rahmen zu entfalten, halten Sie die Griffe mit einer Hand fest und drücken Sie den 
Sitz mit der anderen Hand, dann ziehen Sie seitwärts. Tretten Sie dann auf die beiden 
Verriegelungsmechanismen, bis der Rahmen vollständig geöffnet ist und die 
Verbindungsteile verriegelt sind.

ACHTUNG! Stellen Sie sich sicher, dass alle Verriegelungsmechanismen fixiert sind, bevor 
Sie mit dem Zusammenbau des Kinderwagens fortfahren.

2. Einbau der Vorderräder

Heben Sie den Rahmen des Kinderwagens an und setzen Sie jedes der Vorderräder ein
(wie auf dem Bild gezeigt). Sie müssen ein Klickgeräusch
hören, das die korrekte Befestigung der Räder anzeigt. Stellen
Sie sich sicher, dass die Räder korrekt fixiert sind. Um die
Räder abzubauen, drücken Sie den auf dem Bild gezeigten
Knopf und ziehen Sie die Räder nach unten.

Freigabeknopf der Räder

3. Einabau der Hinterräder

Schnellfreigabeknopf

A.) Einbau des Hinterrads: Drücken Sie den Schnellfreigabeknopf nach unten und stechen 
Sie die Ochse mit dem Hinterrad in die Rahmenöffnung, bis diese einrastet.
B.) Abbau des Hinterrads: Drücken Sie den Schnellfreigabeknopf, ziehen Sie das Rad 
heraus.

4. Sitz einstellen
Verwenden Sie den Verstellmechanismus, wie auf dem Bild gezeigt.
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This stroller is suitable for children from 0 to 36 months and minimum weight to 15 kg.
Five-point safety belt ensures safety to the child. The positions of the backrest and canopy
can be adjusted.
The stroller is manufactured in accordance with the European standard EN 1888:2012 -
„Child care articles - Wheeled child conveyances – Safety requirements and test methods“.
WARNING! Your child will be maximally protected if you follow the warnings and
recommendations from the instructions! Pay attention to the warnings and provide all
necessary safety measures, in order to avoid the risk of injury or damage to the child and
ensure its safety! The safety of your child is your responsibility; in case you do not follow
and comply with these recommendations and warnings! Make sure that anyone who uses
the stroller is familiar with the instruction manual and observes it. Do not use parts or
accessories for the stroller that have not been approved by the manufacturer or
distributor, because this may put your child at risk and result in annulment of the warranty
of the stroller.

WARNING:
01. Please, read carefully these instruction before using the product, in order to ensure the
correct use of the stroller and keep them for future reference.
02. The stroller is suitable for children aged from 6 to36 months and with maximum weight
to 15 kg.
03. Do not leave your child without adult supervision, while it is in the stroller.
04. Before use make sure that all blocking devices are included.
05. In order to avoid injury make sure that the child is at a distance upon unfolding or
folding of this product.
06. Always place belts on the child.
07. After the child starts to independently sit up straight always use a seat belt.
08. Do not allow the child play with this product.
09. The stroller should be used with accessories approved or recommended by the
importer.
10. The stroller is intended for use from one child, do not allow two or more children to
ride in it.
11. Before placing the child in the stroller, make sure that it is completely unfolded and all
locking mechanisms are activated, in order to avoid injury of the child from sudden folding.
12. Engage the brake before putting the child in or removing the child from the stroller.
13. Each load, hooked to the handle, bumper bar, backrest or at the side of the stroller will
affect its stability. Do not overload the stroller. Otherwise it might upturn and the child
might get injured.
14. Before use check whether the stroller is properly unfolded and whether all parts are in
good working order and are fixed properly in the chosen position. Stop using it if there are
worn or loose connections, damaged or missing parts.
15. Do not use the stroller while participating in a sport - run, riding rollers or skating.
16. NEVER leave the child without adult supervision!
17. Never place pillow or mattress, wider than 25 mm in the stroller.
18. Always attach the crotch belt through the waist, for maximum protection and safety!
Always check whether the belts are placed before using the stroller.
19. Do not fold the stroller and do not adjust the positions of the back, while the child is in
it!

I. WARNINGS FOR SAFE USE
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EN

8. Für Neugeborene bitte die Schlafposition benutzen.
9. Die Feststellbremse soll ein sein, wenn Sie das Kind reinlegen oder rausnehmen.
10. Jede Last an den Kinderwagen angehängt beinflusst die Stabilität.
11. Der Kinderwagen nicht überladen. Andernfalls kann der Kinderwagen sich kippen und 
das Kind kann verletzt werden.
12. Kein Zubehör benutzen, das nicht vom Herrsteller genehmigt ist.
13. Bitte nur ein Kind in den Kinderwagen setzen. Nicht zulassen, dass mehrere Kinder 
gleichzeitig drin sind.
14. Die max. Belastung des Kofferraums darf 3 kg nicht überschreiten. Überladen Sie den 
Gepäckraum nicht und legen Sie das Kind nicht drin. Falls diese Hinweise nicht beachtet 
werden, ist die Garantie ungültig.
15. WARNUNG!Immer die Feststellbremse benutzen.

16. Bevor Sie das Kind drin legen, stellen Sie sich sicher, dass der Kinderwagen richtig
eingefaltet ist und dass die Mechanismen richtig verriegelt sind, um Verletzungen des
Kindes zu vermeiden.
17. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, dass der Kinderwagen richtig eingefaltet ist, dass alle
Teile fest sind und dass diese sicher in der ausgewählten Position verriegelt sind. Das
Produkt nicht benutzen, falls es lose Verbindungen, beschädigte oder fehlende Teile gibt.
18. WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Rutschen geeignet.
19. Nie ein Kissen oder Matratze höher als 25 cm drin legen.
20. Für max. Schutz und Sicherheit sichern Sie immer den Gürtel zwischen den Beinen und
um das Kreuz, wenn Ihr Kind beginnt, auf seinen Füßen und Händen allein zu stehen!
21. Die Sitzposition nur für Kinder mit Mindestalter vo 6 Monate einstellen.
22. Falten Sie den Kinderwagen nicht und stellen Sie die Rückenlehneposition nicht ein,
während das Kind drin ist!
23. IMMER die Feststellbremse betätigen, wenn der Kinderwagen nicht verwendet wird.
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II. Teile:

1.Verstellbarer Griff

2. Sonnenverdeck

3. Sicherheitsbügel

4. Fußbrett

5. Vorderräder

6. Untrsetzer

7. Sicherheitsgurt

8.Sonnenverdecksmechanismus

III. Zusammenbau- und Bedienungsanleitung für den
Kinderwagen



20. ALWAYS use the brake when you are not holding the stroller or you let it go even for a
while.
21. While the bassinet is installed on the stroller, please do not open the folding
mechanism.
22. Do not use the stroller on stairs or curbs. This may affect the strength of the
construction and assembly
23. Do not use accessories or parts, that are not approved by the manufacturer.

THE ASSEMBLY OF FRONT WHEELS

Lift the front wheel (As Shown in Figure). The opens of two front
wheels bases are aligned to do the front foot, than hear the
“click”, which means that it has been in place. Press the
detachable button in bottom of the front wheel and at the same
time set aside the front wheels.
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II. PARTS

8. Do not store the stroller in a humid environment. In case you have used the stroller in a
humid environment, you should unfold it, wipe it with a dry cloth and let it dry completely
naturally. It is possible for mold to appear, if you store it while wet.
9. Too much sunlight will affect the aging of the stroller parts and the fabric.
10. Do NOT place other objects inside the stroller – luggage , bags with goods, handbags
etc. when you use it or storage it, because this could damage the stroller and may lead to
harm your child inside of it.
Not following this instruction manual will lead to guarantee annulment.

Importer: Moni Trade Ltd, 
Address: city of Sofia, Trebich quarter, Stopanski dvor

tel.: 02 / 936 07 90 ; fax: 02/ 936 07 95
www.moni.bg

DE

Dieser Kinderwagen ist für Kinder im Alter zwischen 0 - 36 Monaten, mit einem
Höchstgewicht von 15 kg geeignet. Ein Fünf-Punkt-Gurt gewährleistet die Kindersicherheit.
Die Positionen der Rückenlehne, der Fußstütze und der Baldachin sind verstellbar.
Der Sitz kann in zwei Positionen eingebaut werden, so dass das Kind in der
Bewegungsrichtung oder gegenüber der Bewegungsrichtung zugewandt ist. Die Sicherung
ist einstellbar und kann ausgebaut werden. Der Griff kann in die gewünschte Höhe
eigestellt werden. Die vorne Räder können bis zum 360 Grad schwenken. Der Schieber
kann ausgebaut werden, so dass der Kinderwagen Sportkinderwagen ist.
Ein Kindersitz kann drauf eingebaut werden. Der Kinderwagen ist laut des EU Standards EN
1888:2012 hergestellt- „Austattung für Kindererziehung, Anforderungen für Sicherheit und
Testmethoden“.
ACHTUNG! Ihr Kind ist maximal geschutzt wenn Sie sich an der Bedienungsanleitung und
die Hinweise halten! Beachten Sie die Warnungen und nehmen Sie alle notwendigen
Vorsorgemaßnahmen, um das Risiko einer Verletzung oder Beschädigung des Kindes zu
vermeiden und seine Sicherheit zu gewährleisten! Falls die Hinweise nicht gefolgt sind, sind
Sie selbst für die Sicherheit des Kindes verantwortlich! Stellen Sie sich sicher, dass Jeder,
der der Kinderwagen benutzt, die Anleitung gelesen hat. Verwenden Sie keine Ersatztele
oder Zubehör, die nicht vom Hersteller oder Händler zugelassen sind, da dies Ihr Kind
gefährden kann und die Garantie ungültig machen kann.

I. Sicherheitshinweise
ACHTUNG!
1. Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig, bevor Sie das Produkt verwenden, um die 
ordnungsgemäße Verwendung des Kinderwagens zu gewährleisten und bewahren Sie 
diese für zukünftige Referenz.
2. WARNUNG: NIE DAS KIND UNBEACHTET LASSEN!
3. WARNUNG: Stellen Sie sich vor dem Gebrauch sicher, dass alle Verriegelungen 
Eeingestellt sind.
4. WARNUNG: Um Verletzungen zu vermeiden, vergewissern Sie sich, dass das Kind beim 
Entfalten und Falten dieses Produkts in einem sicheren Abstand ist.
5. WARNUNG: Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.
6. WARNUNG: Für Kinder im Sitzalter die Sicherheitgurt benutzen.
7. WARNUNG: Stellen Sie sich sicher vor der Verwendung , dass der Korb, der Sitz und der 
Autokindersitz richtig eingebaut und verriegelt sind.
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IIII. THE ASSEMBLY OF STROLLER 

One hand holds the handle bar and the other one presses the seat, than pull towards both
sides forcefully. Moreover, step on the two safety lock until the car body fully open and the
connecting parts locked.

360 angles rotatable front wheels

Lock the rear wheel: Press the rear wheel break part 
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SAFETY BELT

IV. THE STEPS TO FOLD THE BABY STROLLER

Pull up the hood adjustment to fold the canopy Pull up the two safety lock

Do the folding as the picture shows, 
than close the stroller completely with 
the hook to prevent it from spreading
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V. RECOMMENDATIONS FOR MAINTENANCE AND CLEANING 
1. Regularly check the locking devices, brakes, safety belts and buckles, connectors and
fixing mechanisms in order to be sure that they are in good working order and are not
worn or damaged.
2. If you find loose, broken and damaged parts, they should be repaired by an authorized
service or replaced with original parts. Otherwise the guarantee of the stroller will be
annulled.
3. Do not make modifications on the construction and do not replace the work parts with
ones that are поt suitable and are not original. This may lead to incorrect functioning of the
stroller and to injury of your child. And also to annulment of your warranty of the stroller.
4. In order to clean the cover, the dirty plastic and metal parts of the product, use soft
cotton cloth or sponge, wetted with water.
5. Never clean with agents containing abrasive particles, ammonia, bleach or alcohol. DO
NOT wash in the laundry the removable and accessories – parts and accessories – canopy,
etc., because this may lead to their damage. Otherwise the warranty will be annulled.
6. Always after cleaning leave the stroller to dry completely and afterwards use it or store
it.
7. Store the stroller indoors. The effects of the environment – sea air, roads sprinkled with
salt, acid rains, etc., as well as the storage outdoors lead to the emergence of corrosion.


